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EN:  IMPORTANT INFORMATION! 

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow 
the manual thoroughly and keep it for further reference. 

 
FR:  INFORMATIONS IMPORTANTES 

Veuillez lire attentivement l'ensemble du manuel avant de commencer à monter et/ou utiliser ce 
produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le pour toute consultation ultérieure. 

 
LV:  SVAR GA INFORM CIJA! 

Pirms š  izstr d juma mont as un/vai lietošanas uzs kšanas piln b  izlasiet lietošanas pam c bu. 
Stingri iev rojiet pam c bas nor d jumus un saglab jiet to turpm kai lietošanai. 

 
LT:  SVARBI INFORMACIJA! 

Prieš prad dami montuoti gamin  ir (arba) juo naudotis, prašome atid iai perskaityti vis  vadov . 
Atid iai skaitykite vadov  ir tur kite j  su savimi, kad gal tum te toliau vadovautis jo nuorodomis. 

 
EE:  OLULINE TEAVE! 

Enne kui alustate toote kokku panemist ja/või kasutamist, lugege see kasutusjuhend hoolikalt läbi. 
Järgige täpselt juhendis toodud juhiseid ja hoidke juhend alles. 
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EN: Disposal of waste equipment by users in private households in the European Union.  
This symbol indicates that this product including batteries must not be disposed of with your other 
household waste. Batteries, electrical and electronic equipment contain substances which may cause 
damage to human health and environment if not recycled correctly. It is your responsibility to hand 
over to a designated collection point for recycling of waste batteries, electrical and electronic 
equipment. When handing over for correct recycling you help to prevent these products straining nature 
and environment unnecessarily and to protect human health. For more information regarding correct 
disposal, please contact your local city office, your household waste disposal service or the store where 
you purchased this product. 

 
FR: Élimination des appareils mis au rebut par les ménages dans l’Union européenne.  

Ce symbole signifie que ce produit, y compris les piles, ne peut pas être jeté avec vos autres déchets 
ménagers. Les piles, de même que les équipementsélectriques et électroniques, contiennent des 
substances pouvant être nocives pour la santé et l’environnement s’ils ne sont pas recyclés 
correctement. Il est de votre responsabilité de les déposer à un point de collecte prévu pour le 
recyclage des piles et des équipements électriques/électroniques. En agissant de la sorte, vous aidez à 
empêcher que ces produits ne portent atteinte inutilement à la nature et à l’environnement et vous 
protégez la santé publique. Pour plus d’informations en matière d’élimination des déchets, veuillez 
contacter votre administration locale, votre service de gestion des déchets ménagers ou le 
magasin dans lequel vous avez acheté ce produit. 

 
LV: Atkritumu apsaimniekošanas noteikumi priv t s m jsaimniec b s Eiropas Savi b .  

Šis simbols no  ka šo izst jumu, ieskaitot baterijas, nedr kst izmest sadz ves atkritumos.  
Baterijas, elektri s un elektroni s ie rtas satur vielas, kas var kait t cilv ka vesel bai un videi, ja 
netiek pareizi p t tas. J su pien kums ir nodot bateriju, elektrisko un elektronisko ie tu 
atkritumus paredz t  sav anas punkt  to p tr ei. Iev rojot atkritumu apsaimniekošanas 
noteikumus, j s sniedzat savu ieguld jumu dabas un vides nevajadz gas pie ošanas nov ršan , 
ar  cilv ku vese bas aizsardz b . Detaliz t ku inform iju par pareizu atbr vošanos no atkritumiem 
iesp jams uzzin t viet  pašvald b , imniec bas atkritumu apsaimniekošanas uz mu  vai 
veikal , ku  izst jumu ieg j ties. 

 
LT: Buitini  atliek  išmetimais priv uose nam  kiuose Europos S jungoje. 

Piktograma rodo, kad šio gaminio, skaitant baterijas, negalima išmesti kartu su kitomis buitin mis 
atliekomis. Baterijose, elektros ir elektronin je rangoje yra med iag , kurios gali pakenkti moni  
sveikatai ir aplinkai, jeigu jos netinkamai perdirbamos. J s turite atiduoti panaudotas baterijas, elektros 
ir elektronin  rang   tam skirt  surinkimo punkt . Tinkamai sunaikindami prietais , J s padedate 
apsaugoti gamt , aplin  ir moni  sveikat . D l išsamesn s informacijos apie teising  gaminio 
sunaikini  susisiekite su atsakinga vietos institucija, J s  atliek  tvarkytoju arba parduotuve, kurioje 
sigijote gamin . 

  
EE:  Eramajapidamistes kasutuselt kõrvaldavate seadmete käitlemine Euroopa Liidus.  

 See sümbol näitab, et seda toodet, sealhulgas patareisid, ei tohi kasutuselt kõrvaldada koos muude 
olmejäätmetega. Patareid, elektri- ja elektroonikaseadmed sisaldavad aineid, mis võivad kahjustada 
inimeste tervist ja keskkonda, kui neid ei võeta nõuetekohaselt ringlusse. Teie kohustus on viia vanad 
patareid, elektri- ja elektroonikaseadmed selleks ettenähtud kogumispunkti. Kasutuskõlbmatuks 
muutunud seadmete nõuetekohase käitlemisega väldite looduse ja keskkonna tarbetut koormamist 
nende seadmetega ning kaitsete inimeste tervist. Täpsema teabe toote taasringlusest saate kohalikust 
omavalitsusest, majapidamisseadmete kogumispunktist või kauplusest, kust te toote soetasite. 
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EN: Safety class ll for the adaptor.  
 
FR: Classe de sécurité ll pour l'adaptateur.  
 
LV: Droš bas klase II – Adapteris.  
 
LT: II saugumo klas s – Adapteriu. 
 
EE:  Kaitseklass II – Adapter. 
 
RU:   ll  .  
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EN:  WARNING 

AIR MATTRESS WITH INTEGRATED ELECTRIC PUMP 
220-240 V~ 50 Hz 140W 
NOTE: This product is a guest bed and it is not suitable for permanent use! Important safety guideline: 
Please read, understand and follow all instructions prior to use. To enhance the enjoyment of your air 
mattress and protect the safety of the user of the product, ALWAYS STRICTLY OBSERVE the following 
important safety points. The following important points should be read and understand before using this 
product: 
1.To prevent possible electric shock, do not attempt to plug in the power cord with wet hands. 
2.To prevent possible electric shock, connect the power cord into a grounded receptacle protected by a 
ground-fault circuit interrupter(GFCI). 
3.To prevent possible electric shock, never use a damaged or frayed power cord. If the supply cord is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or a similarly qualified person in 
order to avoid a hazard. 
4. Do not use extension power cords with this product. 
5. Only for indoor household use. Keep away from fire. 
6. In order to reduce the risk of electric shock, do not expose to rain. Must be stored indoors. 
7. RISK OF COMBUSTION: Do not place the air mattress against or near any open flames, heaters, 
furnaces or other hot objects. 
8. Do not obstruct the air passage opening or insert any objects into the opening at any time. 
9. Do not stand, jump or use the air mattress as a trampoline. Always supervise children near the air 
mattress. 
10. This product is not a raft or floatation device. Do not use near or on water. 
11. Children must not be left unattended when using the air mattress. Use only under adult competent 
supervision. 
12. The storage bag is not a toy. To avoid danger of suffocation, keep the air mattress storage bag or 
any other bags away from babies and children. Fold up the bag and store away from children when not 
in use. 
13. Keep pets away from the air mattress. Pets may tear or puncture the air mattress. 
14. Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water. 
15. Always keep flocked side up. 

 
 
FR:  AVERTISSEMENT 

MATELAS GONFLABLE AVEC POMPE ÉLECTRIQUE INTÉGRÉE 
220-240 V~ 50 Hz 140W 
REMARQUE: Ce produit est un lit d’appoint et il n’est pas destiné à un usage permanent! Consigne de 
sécurité importante: Veuillezlire, comprendre et respecter toutes les instructions avant utilisation. Pour 

WARNING 

Babies Can Suffocate 
To prevent suffocation and 
death, never place a baby 15 
months old or younger on 
this product. 

Child Entrapment Hazard 
Always position product 1 ft (30 cm) or 
more away from objects such as walls and 
dressers to prevent a child from being 
entrapped. 

Keep product fully inflated when in use. See instructions for any additional warnings. 
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pro ter au mieux du matelas gon able et protéger la sécurité de l’utilisateur du produit, OBSERVEZ 
TOUJOURS STRICTEMENT les points de sécurité importants suivants. Les points importants suivants 
doivent être lus et compris avant d’utiliser ce produit: 
1. Pour éviter toute possibilité d’électrocution, n’essayez pas de brancher le cordon d’alimentation avec 
des mains humides. 
2. Pour éviter toute possibilité d’électrocution, branchez le cordon d’alimentation dans une prise reliée à 
la masse et protégée par un disjoncteurdétecteur de fuites à la terre (DDFT). 
3. Pour éviter toute possibilité d’électrocution, n’utilisez jamais un cordon d’alimentation endommagé 
ou effi loché. Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, un 
employé du service clientèle ou une personne à qualificationssimilaires afin d’éviter tout danger. 
4. N’utilisez pas de rallonges électriques pour ce produit. 
5. Pour un usage domestique et à l’intérieur seulement. Maintenez le matelas à distance du feu. 
6. Afin de réduire le risque d’électrocution,n’exposez pas le matelas à la pluie. Rangez-le à l’intérieur. 
7. RISQUE DE COMBUSTION : Ne placez pas le matelas gonflable contre ou près d’une flamme nue, de 
radiateurs, de fours ou d’autres objets chauds. 
8. N’obstruez pas l’oriice de passage d’air et n’insérez jamais d’objets dans l’ouverture. 
9. Ne vous tenez pas debout sur le matelas, ne sautez pas dessus et ne l’utilisez pas comme 
trampoline. Surveillez toujours les enfants près du matelas gonfiable. 
10. Ce produit n’est ni un radeau ni un dispositif de flottaison. Ne l’utilisez pas à proximité ou sur de 
l’eau. 
11. Les enfants ne doivent pas être laissés sans surveillance lorsqu’ils utilisent le matelas gonflable. 
Utilisez-le seulement sous la surveillance d’un adulte responsable. 
12. Le sac de rangement n’est pas un jouet.Pour éviter tout danger d’étouff ement,conservez le sac de 
rangement du matelas gonflable, ou tout autre sac, loin des bébés et des enfants. Pliez le sac et 
rangez-le hors de portée des enfants quand il n’est pas utilisé. 
13. Tenez les animaux domestiques éloignés du matelas gonflable. Les animaux domestiques peuvent 
déchirer ou perforer le matelas gonflable.  
14. Nettoyez à l'aide d'un chiffon humide. N'utilisez que de l'eau claire. 
15. Toujours utilisé face floquée vers le haut. 

 
 
LV:  BR DIN UMS 

ŠAMAIS MATRACIS AR IEB TU ELEKTRISKO PUMPI  
220-240 V~ 50 Hz 140W 
PIEZ ME: Šis izst jums ir paredz ts viesu izguldin anai un nav piem rots regul i lietošanai!  
Svar gas droš bas no es: Pirms lietošanas izlasiet, izprotiet un iev rojiet visus no jumus. Lai 
uzlabotu piep  mat a lietošanas prieku un aiz tu izst juma lietot  droš bu, VIENM R 
STRIKTI IEV ROJIET turp  min tos svar gos droš bas noteikumus. Pirms  izst juma lietošanas 

izlasa un izprot i svar gi punkti:  
1. Lai nov rstu iesp jamu elektri s st vas triecienu, nem iniet piesl gt str vas vadu ar mit
ro .  
2. Lai nov rstu iesp jamu elektri s st vas triecienu, piesl dziet st vas vadu iezem tai 
kontaktligzdai, kas ir aiz ta ar iezem tas des p trauc ju (GFCI).  
3. Lai nov rstu iesp jamu elektri s st vas triecienu, nekad nelietojiet boj tu vai sapl sušu st vas 
vadu. Ja st vas vads ir bo ts, lai izvair tos no apdraud juma, t  nomai a ic ra ot , t  servisa 
p t vim vai dzv rt  kvalific tai personai.  
4. Neizmantojiet pagarin t us kop  ar šo izst jumu.  
5. Paredz ts tikai lietošanai imniec b  un telp s. Turiet dro  att lu  no uguns.  
6. Lai mazin tu elektrošoka risku, nelietojiet izst jumu lietus lai . uzglab  telp .  
7. UZLIESMOŠANAS RISKS: Nenovietojiet piep šamo matraci pret atkl tu liesmu, sild t iem, n m 
vai citiem karstiem priekšmetiem vai to tuvu .  
8. Aizliegts noblo t gaisa pl smas kan lus vai ievietot tajos jeb dus priekšmetus. 

Maintenir le produit entièrement gonflé lors de l'utilisation. Voir les instructions pour tout 
avertissement supplémentaire. 

Les Bébés Peuvent Suffoquer 
Pour prévenir la suffocation et la 
mort, ne placez jamais un bébé 
de 15 mois ou moins sur ce 
produit. 

Danger d'enfermement pour les 
enfants 
Positionnez toujours le produit à au moins 
30 cm ou plus des objets tels que les murs 
et les commodes pour éviter qu'un enfant 
ne soit enfermé. 

AVERTISSEMENT 
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9. Aizliegts st v t, l t vai izmantot piep šamo matraci  batutu. Vienm r j uzrauga b rni, kuri 
atrodas piep  matra a tuvu  
10. Šis izst jums nav plosts vai peldier ce. Nelietot uz dens vai t  tuvu .  
11. Lietojot matraci, b rnus nedr kst atst t bez uzraudz bas. Dr kst lietot tikai kompetentu pieaugušo 
uzraudz b  
12. Gl nas soma nav rota lieta. Lai izvair tos no nosmakšanas brie , gl jiet piep
mat a uzgl nas somu vai citus maisus z dai iem un b rniem nepiee  viet . Kad soma netiek 
lietota, salociet to un uzglab iet b rniem nepieejam  viet .  
13. Ne aujiet dz vniekiem uztur ties mat a tuvu . M dz vnieki var sapl st vai caurdurt 
piep šamo matraci.  
14. T r šanai izmantojiet mitru dr nu. Izmantojiet tikai ru deni.  
15. Vienm r turiet ar pl ksnaino pusi uz augšu.  

 
 

LT:  PERSP JIMAS 
PR AMAS NYS SU INTEGRUOTU ELEKTRINIU SIURBLIU  
220-240 V~ 50 Hz 140W 
PASTABA: Šis gaminys yra lova, skirta sve iams, ir netinka nuolatiniam naudojimui!  
Svarb s saugos nurodymai: prieš prad dami naudoti perskaitykite, supraskite ir vykdykite visus 
nurodymus. Kad patirtis naudojantis pripu iamuoju iu iniu b t  maloni ir š  gamin  naudoti b t  
saugu, VISADA TIKSLIAI LAIKYKIT S toliau pateikt  saugos nurodym . Prieš prad dami naudoti š  
gamin , turite perskaityti ir suprasti šiuos svarbius dalykus:  
1. Kad išvengtum te elektros sm gio, nekiškite elektros laido kištuko  maitinimo lizd  šlapiomis 
rankomis.  
2. Kad išvengtum te elektros sm gio, maitinimo laid  prijunkite prie eminto elektros tinklo lizdo su 

eminimo grandin s pertraukikliu (GFCI).  
3. Kad išvengtum te elektros sm gio, nenaudokite pa eisto arba susid v jusio laido. Pa eist  elektros 
laid  turi pakeisti gamintojas, prie i ros paslaugas teikiantis jo atstovas arba kiti kvalifikuoti asmenys, 
siekiant išvengti pavojaus.  
4. Nenaudokite ilginam j  laid , nor dami š  gamin  prijungti prie tinklo.  
5. Naudokite tik patalpose buitin ms reikm ms. Laikykite toliau nuo ugnies.  
6. Kad suma intum te elektros sm gio pavoj , apsaugokite nuo lietaus. Laikykite patalpoje.  
7. U SIDEGIMO PAVOJUS: nelaikykite pripu iamojo iu inio prie atviros liepsnos, šildytuv , krosni  
arba kit  karšt  objekt .  
8. Neu kimškite iu inio oro angos, niekada nekiškite   joki  daikt . 
9. Nestov kite ir nešokin kite ant pripu iamojo iu inio, nenaudokite jo kaip batuto. B tinai pri i r kite 
prie pripu iamojo iu inio esan ius vaikus. 
10. Šis gaminys n ra plaustas arba plaukiojimo priemon . Nenaudokite prie arba ant vandens.  
11. Negalima palikti be prie i ros vaik , esan i  ant pripu iamojo iu inio. Jie gali b ti tik kartu su 
suaugusiuoju. 
12. Negalima aisti su iu inio krepšiu. Kad išvengtum te k diki  ir vaik  u dusimo pavojaus, iu inio 
krepš  ir kitus krepšius laikykite taip, kad jiems b t  neprieinami. Sulankstykite nenaudo  krepš  ir 
saugiai pad kite.  
13. Neleiskite prie pripu iamojo iu inio namini  gyv n . Naminiai gyv ai gali supl šyti arba pradurti 
pripu i  iu in .  
14. Valykite dr gnu skudur liu. Valykite tik švariu vandeniu.  
15. Visada laikykite minkštosios dangos puse  virš . 

BR D JUMS 

Z dai i var nosmakt 
Lai izvair tos no nosmakšanas 
un n ves, uz š izstr d juma 
ne st likt 15 m nešus 
vecus vai jaun kus b rnus. 

na iespr šanas risks 
Vienm r novietojiet izstr d jumu 30 cm 
att lum  vai t l k no priekšmetiem, 
piem ram, sien m un kumod m, lai 
nov rstu b rna iespr šanu. 

Lietojot izstr d jumu, uzturiet to piln b piepump u. Papildu br din jumus skatiet instrukcij s. 
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EE:  HOIATUS  

SISSEEHITATUD ELEKTRIPUMBAGA ÕHKMADRATS  
220-240 V~ 50 Hz 140W 
MÄRKUS: See toode on külaliste jaoks mõeldud voodi ja ei sobi pidevaks kasutamiseks!  
Olulised ohutusnõuded Enne kasutamist lugege kõik juhised mõttega läbi ja järgige neid. Õhkmadratsi 
omaduste maksimaalseks kasutamiseks ja toote kasutaja ohutuse tagamiseks JÄRGIGE ALATI olulisi 
ohutusnõudeid. Enne selle toote kasutamist lugege järgmised olulised hoiatused mõttega läbi: 
1. Võimaliku elektrilöögi vältimiseks ärge ühendage toitekaablit pistikupessa märgade kätega.  
2. Võimaliku elektrilöögi vältimiseks ühendage toitekaabel maandatud pistikupessa, mis on kaitstud 
võimsuslülitiga.  
3. Võimaliku elektrilöögi vältimiseks ärge kasutage kahjustunud või kulunud toitekaablit. Kui toitekaabel 
on kahjustunud, peab tootja, tema teenindusfirma või sarnase kvalifikatsiooniga esindaja selle ohtude 
vältimiseks välja vahetama.  
4. Ärge kasutage selle tootega pikendusjuhtmeid.  
5. Mõeldud kasutamiseks ainult kodumajapidamises siseruumides. Hoidke eemal lahtisest tulest.  
6. Elektrilöögi vältimiseks ärge jätke toodet vihma kätte. Hoidke siseruumides.  
7. SÜTTIMISOHT. Ärge pange õhkmadratsit lahtise tule, kütteseadmete, ahju või muude kuumade 
esemete vastu või nende lähedusse.  
8. Ärge pange midagi õhuava ette ega sisestage õhuavasse kõrvalisi esemeid. 
9. Õhkmadratsil ei tohi seista ega hüpata. Ärge kasutage õhkmadratsit batuudina. Jälgige alati 
õhkmadratsi lähedal olevaid lapsi. 
10. See toode ei ole parv ega ujuvvahend. Ärge kasutage toodet vee lähedal ega vees.  
11. Ärge jätke lapsi õhkmadratsi kasutamise ajal järelevalveta. Toodet tohib kasutada ainult pädeva 
täiskasvanu järelevalvel. 
12. Hoiukott ei ole mänguasi. Lämbumisohu vältimiseks hoidke õhkmadratsi hoiukotti või muid kotte 
imikutest ja lastest eemal. Kui te kotti ei kasuta, voltige see kokku ja pange lastele kättesaamatusse 
kohta.  
13. Ärge lubage õhkmadratsile lemmikloomi. Lemmikloomad võivad õhkmadratsi puruks rebida või 
sellesse auke teha.  
14. Puhastage niiske lapiga. Kasutage ainult puhast vett.  
15. Flokeeritud pind peab alati olema peal. 

 
 
 
 
 
 
 

PERSP JIMAS 

HOIATUS 

K dikiai gali u dusti 
Kad išvengtum te u dusimo ir 
mirties, ant šio gaminio 
niekada ned kite 15 m nesi  
ar jaunesnio k dikio. 

Pavojus strigti vaikui 
Visada d kite gamin 30 cm ar didesniu 
atstumu nuo toki  objekt , kaip sienos ir 
komodos, kad vaikas ne strigt . 
 

Naudokite tik visiškai prip st  gamin . . instrukcijas d l papild  persp i . 

Imikud võivad lämbuda  
Ärge pange sellele tootele alla 
15 kuu vanust last – 
lämbumis- ja surmaga 
lõppeva õnnetuse oht. 

Lapse kinnijäämise oht 
Lapse kinnijäämise vältimiseks pange toode 
vähemalt 30 cm kaugusele seintest, 
riidekappidest ja sarnastest esemetest. 

Toode peab olema kasutamise ajal täis puhutud. Lisahoiatusi vt kasutusjuhendist. 
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EN:  OPERATING INSTRUCTIONS 
1. Do not operate the electric pump for more than 4 minutes at one time, and take 30 minute breaks 
between uses, as overheating may occur and the pump will automatically shut off . It will be ready to 
use after it has cooled down. This automatic shut off is for your safety. Unplug the electrical power 
cord when not in use. 
2. Make sure the area is flat, smooth, even and free of sharp objects that can puncture the air 
mattress. Do not set up the air mattress near stairs, doors, drops, sharp edges or breakables. 
3. To minimize any chance of rolling, tipping or swaying, avoid sleeping on the edge of the air mattress. 
Edges provide less support than the middle of the air mattress. 
4. This product can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilitiesor lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children must not play with the appliance. Cleaning and user maintenance must not be 
carried out by children without supervision. 
5. Inflatable mattresses and sofas are made from flexible and supportive material to maximise comfort. 
These materials expand and contract with use which may cause air pressure to drop. Please top up to 
the desired pressure after initial use. 
 

FR:  MANUEL D’UTILISATION 
1. N’actionnez pas la pompe électrique pendant plus de 4 minutes à la fois,faites des pauses de 30 
minutes entre les utilisations, sinon une surchauff e pourrait se produire et ceci éteindrait 
automatiquement la pompe. La pompe peut être réutilisée une fois refroidie.Cette coupure automatique 
est là pour votre sécurité. Débranchez le cordon d’alimentation électrique quand vous n’utilisez pas la 
pompe. 
2. Assurez-vous que la surface est plate,lisse, régulière et exempte d’objets pointus qui pourraient 
perforer le matelas gonflable. N’installez pas le matelas gonflable près d’escaliers, de portes, de chutes, 
de bords tranchants ou d’objets cassables. 
3. Pour réduire au minimum toute possibilité de roulement, de renversement et de balancement, évitez 
de dormir sur le bord du matelasgonflable. Les bords fournissent moins de support que le milieu du 
matelas. 
4. Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans ou plus et par des personnes à capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou avec peu d’expérience et de connaissances s’ils sont 
surveillés, ont reçu des instructions relatives à l’utilisation en toute sécurité de l’appareil et 
comprennent les dangers auxquels ils s’exposent. Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil. 
Lenettoyage et l’entretien ne doivent pas être réalisés par des enfants sans surveillance. 
5. Les matelas et les canapés gonflables sont fabriqués à partir d’un matériau souple et résistant pour 
un confort maximal. Ces matériaux s’étendent et se contractent avec l’usage, ce qui peut provoquer 
une baisse de pression de l’air. Veuillez regonfler à la pression souhaitée après la première utilisation. 
 

LV:  LIETOŠANAS NOR D JUMI 
1. Nedarbiniet elektrisko pumpi ilg  par 4 min t m vien  pieg ien  un starp lietošanas reiz m veiciet 
30 min šu p rtraukumus, jo var notikt p ršana un pumpis auto tiski izsl gsies. Tas b s gatavs 
lietošanai p c tam, kad b s atdzisis. Š  auto tis  izs gšan  ir paredz ta j su droš bai. Ja ier ci 
nelietojat, atvienojiet st vas vadu no rozetes. 
2. P rliecinieties, ka virsma ir dzena, gluda, vienm r a un bez asiem priekšmetiem, kas v tu 
caurdurt matraci.  Nenovietojiet piep šamo matraci k u, durvju, st vu sl pumu, asu malu vai p stošu 
priekšmetu tuvu .  
3. Lai samazin tu jeb u ripošanas, apg an  vai saš pošan  iesp ju, neguliet uz piep
mat a malas. Malas nodrošina maz u atbalstu nek  mat a vidus.  
4. Šo izst jumu dr kst izmantot b rni, kuri ir vismaz asto s gadus veci,  ar  personas ar 
ierobe ot  fizi , uztveres vai p ta sp  ar nepietiekamu pieredzi un zin an , ja t  tiek 
uzraudz as vai atbilstoši instru tas ier ces izmantošan  un piln b  izprot saist to b stam bu. Ne aujiet 
b rniem sp l ties ar ier ci. B rni dr kst t r  ier ci un veikt t  apkopi tikai pieaugušo uzraudz b .  
5. Piep šamie mat i un d v ni ir izgatavoti no elast a un atbalstoša materi la, lai nodrošin tu 
maksi lu komfortu. Lietojot šos materi lus, tie izplešas un saraujas, t c var samazin ties gaisa 
spiediens. L dzu, p c pirm  lietošanas reizes piepildiet l dz v lamajam spiedienam. 
 

LT:  NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS 
1. Nelaikykite jung  elektrinio siurblio ilgiau nei 4 minutes, paskui padarykite 30 min. pertrau , nes 
siurblys gali perkaisti ir nebeveikti (automatiškai išsijungti). J  v l bus galima naudoti po to, kai atv s. 
Šis automatinis išsijungimas yra d l saugumo. Kištu  ištraukite iš elektros lizdo, kai siurblio 
nebenaudosite. 
2. Vietos, kur laikomas i inys, paviršius turi b ti lygus, greta neturi b ti joki  aštri  daikt , kurie 
gal t  iu in  pradurti. Ned kite pripu iamojo iu inio šalia laipt , dur , daikt  aštriais kraštais arba 
kitaip galin i  j  sugadinti.  

11/15



3. Kad nenuried tum te nuo iu inio, neapvirstum te ir jo ne si buotum te, negul kite ant 
pripu iamojo iu inio krašto. Ant krašto n ra tokios geros atramos kaip pripu iamojo iu inio viduryje.  
4. Šiuo gaminiu gali naudotis vyresni kaip 8 met  am iaus vaikai ir asmenys, kuri  fiziniai, jutiminiai 
arba protiniai geb jimai yra menkesni arba kurie neturi pakankamai patirties ir ini , kaip naudotis 
iu iniu, su lyga, kad jie turi b ti pri i rimi, arba turi b ti paaiškinta, kaip saugiai naudotis daiktu, 

kokie kyla pavojai. Vaikai negali aisti su iu iniu. Suaugusi j  nepri i rimi vaikai negali valyti iu inio 
arba atlikti panašius jo prie i ros darbus.  
5. Pripu iamieji iu iniai ir sofos yra pagaminti iš elastingos ir at  teikian ios med iagos, tod l yra 
patogesni. Naudojant iu in , šios med iagos išsitempia ir susitraukia, tod l gali suma ti oro s gis. 
Pi  kart  j  panaudoj , papildomai prip skite iki reikiamo sl gio.  

 
EE:  KASUTUSJUHEND 

1. Ärge kasutage elektripumpa üle nelja minuti korraga ja tehke kasutamise vahepeal 30-minutiline 
paus. Muidu võib pump üle kuumeneda ja automaatselt välja lülituda. Kui pump on jahtunud, saate 
seda uuesti kasutada. Selline automaatne väljalülitumine on teie ohutuse tagamiseks. Kui te seadet ei 
kasuta, lahutage toitekaabel vooluvõrgust. 
2. Veenduge, et aluspind oleks tasane, sile, ühtlane ja ilma teravate esemeteta, mis võivad 
õhkmadratsit vigastada. Ärge pange õhkmadratsit treppide, uste, kallakute, teravate servade või 
kergesti purunevate esemete lähedusse.  
3. Mahakukkumise, -veeremise või kõikumise vältimiseks ärge magage õhkmadratsi serval. 
Õhkmadratsi keskosa toestab keha paremini kui servad.  
4. Vähemalt 8-aastased lapsed ja isikud, kellel on vähenenud füüsilised või vaimsed võimed või 
vähesed kogemused ja oskused, võivad toodet kasutada juhul, kui neile on tagatud järelevalve või 
antud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ning nad mõistavad seadme kasutamisest tuleneda 
võivaid ohte. Ärge lubage lastel seadmega mängida. Lapsed võivad seadet puhastada ja hooldada ainult 
järelevalve all.  
5. Täispuhutavad madratsid ja sohvad on valmistatud painduvast ja toestavast materjalist, mis tagab 
maksimaalse mugavuse. Kasutamise ajal need materjalid paisuvad ja tõmbuvad kokku, mis võib 
põhjustada õhusurve langust. Pärast esimest kasutuskorda võib osutuda vajalikuks õhku juurde 
pumbata. 
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EN:  REPAIR GUIDE 
If you need to quickly repair a small hole in the vinyl surface, use the repair patch supplied, follow 
these simple steps:  
1. Locate the leak place.  
2. Deflate the air.  
3. Clean the area surrounding the leakage and wipe up all water from the surface.  
4. Take out the repair patch, cut it into required shape and size, which should be litter larger than the 
leaking area, put the patch on leaking area and press firmly.  
5. You can use it again after 30 minutes drying of the repaired position. 

 
FR:  INSTRUCTIONS DE RÉPARATION 

Si vous avez besoin de réparer rapidement un petit trou sur la surface en vinyle, utilisez la rustine de 
réparation fournie. Voici comment procéder: 
1. Repérez l'endroit où se situe la fuite. 
2. Faites sortir l'air. 
3. Nettoyez la zone située autour de la fuite et essuyez toute l'eau de la surface. 
4. Sortez la rustine de réparation, coupez-la à la forme et à la taille souhaitées, de sorte qu'elle soit un 
peu plus grande que la zone de la fuite, placez la rustine sur la zone de la fuite et appuyez fermement. 
5. Vous pouvez l'utiliser à nouveau après avoir laissé sécher la zone réparée pendant 30 minutes. 
 

LV:  LABOŠANAS NOR D JUMI 
Ja nepieciešams salabot nelielu caurumu vinila vi , izmantojiet komplekt  iek auto remonta iel pu, 
iev rojot  vien as darb bas:  
1. Atrodiet nopl des vietu.  
2. Izlaidiet gaisu.  
3. N riet zonu ap nopl des vietu un noslaukiet visu deni no virsmas.  
4. Iz emiet remonta iel pu, piegrieziet to nepiecieša  fo  un izm , kam b t nedaudz 
liel , ne  nopl des zona, uzlieciet iel pu uz nopl des vietas un stingri piespiediet.  
5. Matraci at auts lietot 30 min tes p c tam, kad remonta vieta ir no uvusi. 
 

LT:  NURODYMAI, KAIP TAISYTI S :  
iu inio vinilin je dangoje atsiradusi  skylut  greitai u taisysite su komplekte esan iu lopu taip:  

1. Suraskite viet , iš kurios išeina oras.  
2. Išleiskite o .  
3. Nuvalykite srit  aplink skylut , per kuri  išeina oras. Ta vieta turi b ti sausa.  
4. Paimkite skylutei u taisyti skirt  lop , iškirpkite reikiamo dyd io ir formos, t. y. šiek tiek didesn  nei 
nuot kio sritis, dal , u d kite  ir tvirtai prispauskite.  
5. Nenaudokite iu inio 30 min., per t  lai  nud i va lopo prilipinimo vieta. 

 
EE:  PARANDAMISE JUHISED  

Kui vinüülpinnale on tekkinud auk, mille peate kiiresti parandama, kasutage selleks kaasasolevat 
paranduspaika ja toimige järgmiselt:  
1. Tehke kindlaks augu asukoht.  
2. Laske õhk madratsist välja.  
3. Puhastage augu ümbrus ja pühkige toode veest kuivaks.  
4. Lõigake paranduspaigast välja sobiva suuruse ja kujuga paik, mis peab olema augu mõõtmetest veidi 
suurem. Pange paik augule ja vajutage tugevasti kinni.  
5. Enne kui asute toodet uuesti kasutama, laske parandatud kohal 30 minutit kuivada. 
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200 kg

MAX WEIGHT
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